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摘要! 近年来西方新闻报道的公正性受到其他国家读者的广泛质疑( 相关研究结果显示$ 西方

主流媒体的新闻报道无不渗透着报纸强烈的话语倾向$ 因此为了揭示意识形态以各种方式对话语

的介入以及颠覆新闻语篇话语权$ 语境重构成为必然选择( 概述了西方学者对语境重构的理论

阐释$ 以 %&$&.%&$$ 年 )纽约时报* $! 篇对人民币汇率的有关报道作为语料$ 基于语境重构这

一视角$ 应用目的论和顺应论探析英语新闻语篇的翻译策略$ 提出变译# 编译和顺译的翻译

策略(
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##英语新闻语篇的意识形态操纵是一个不争的事

实# 中外许多学者从不同视角对此展开了研究# 如

福柯 !M&#3#'." 的权利话语% 翻译的三要素理论和

互文性等$ 批评话语分析试图通过话语分析来研究

语言与意识形态之间的关系# 将新闻话语视为其重

要的分析对象$ 基于语料库的批评话语分析突破了

传统研究文本量小的局限# 实现定量和定性分析相

结合# 成为当前话语分析的一种新动向$
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一% 英语新闻语篇的话语操纵与翻译

中的语境重构

##特拉西 !5$&3/"% 阿尔杜塞 !?'.1#--,$"% 葛兰

姆西 !G$&=-3*" 等人阐释和发展了意识形态的概念#

社会学和语言学则赋予其新的含义$ 多年来职业记者

在新闻公正性问题上的自我形象受到广泛质疑# 如格

拉斯哥大学的新闻研究中心的新闻专业学生

!$*,'"

,$-

# 伯明翰大学现代研究中心霍尔等人 !>&''#

$*"&"

,%-

#以及哈特利 !>&$.',/# $*"%"

,!-

#迪克 !L*BC#

$*","

,--和福勒 !M"E',$# $**$"

,(-的著作都对此提出

了质疑$ 新闻语篇的忠实性与公正性无疑遭到严重挑

战$*新闻不是来源于真正生活中的自然现象# 而是受

到社会和文化的约束$ 新闻从业人员是社会关系网络

中的社会中介# 他们对所报道的事件表明他们的态

度$ 新闻不是事件# 而是对该事件不公正的受意识形

态制约的报道$+

,'-

范利文 !+&% K,,#E,% 5"

,,-认为& *新闻是体现

社会实践的话语# 该话语往往不受该社会实践的语

境约束# 而受到另一种社会实践的语境约束$ 语境

重构!指的是将一种社会实践介入另一种社会实践

中去# 将前者置于后者的语境之中$ + 范利文还认

为# 语境重构是使社会实践或多或少更加明晰的

交际活动$ 有些社会实践是受习俗或者规约所约束

的# 然而仍然享有一定自由的人们的所作所为# 或

者是两者兼而有之$ 社会实践关注社会分析# 从意

识形态的视角分析话语# 试图揭示意识形态以各种

方式对话语的介入和话语对意识形态的解构和重构

作用$

按照科尔塔德 !I"#'.1&$4" 的观点,'-

# 新闻语

篇就是语境重构# 不仅代表社会实践# 而且也必须

对社会实践做出解释并使其合法化$ 换言之# 他们

必须阐明他们在新闻报道中的态度# 比如引用专家

的话语是新闻语篇经常使用的合法化策略之一$

文献检索的结果显示# 只有个别中国学者利用

语境重构对新闻语篇展开研究# 如黄珊珊% 武建

国,"-通过整合范迪克 !+&% L*BC" 的语境模型和沃

达克 !J"4&C" 的话语历史分析法# 提出了适用于

重新语境化与改适转换研究的 *话语历史 语境分析

法+ $ 选取媒体话语为语料# 重现了 *彭宇案+ 的

审判语境% 媒体解读语境% 报道语境和读者解读语

境# 探讨了审判话语与媒体话语的篇际互文与互文

关系# 并在此基础上阐释了重新语境化!

% 改适转

换与话语解读的关系$ 科尔塔德 !I"#'.1&$4"

,'-利

用 $**%至 $**(年间英国 (独立报) (泰晤士报) 和

(卫报) 对巴西的 $( 篇报道进行研究# 发现西方对

巴西的新闻报道不仅题目常常是负面的 !%,2&'*./"#

其内容主要涉及弃婴% 谋杀和腐败# 对风景秀丽的

沙滩的报道也夹杂着犯罪行为的叙述# 对拉丁美洲

其他国家的报道也不例外$ 他认为通过语境重构西

方发达国家和发展中国家互相对峙& 西方发达国家

使用殖民的话语诋毁发展中国家# 展现 *它者+ 形

象' 发展中国家应用幽默和讽刺语言开展后殖民方

式的抵抗$ 伊萨贝拉2艾诸2费尔克劳斯 !H-&F,'&

H,[3#<M&*$3'"#21"

,*-对批评话语分析中的概念诸如语

境重构% 策略和意识形态在翻译实践中的作用进行

了理论分析和探讨# 认为翻译在文化和政治领域的

作用显而易见# 因此成为政治抵抗和合法化 !非法

化" 的重要策略之一$ 然而社会实践者的行动策略

自始至终都受到语境重构的结构特征的约束$ 语境

重构可以理解为各种力量的集合# 是对各种不同的

文化% 经济和政治资本的争夺$

文献检索结果表明学者利用语境重构对英语新

闻语篇展开研究并不多见# 本文拟应用批评性话语

分析的语境重构这一观点# 以 %&$&/%&$$ 年美国主

流媒体 (纽约时报) $! 篇 !总字数 $$ "$- 字" 对人

民币汇率的有关报道作为语料# 并结合目的论和顺应

论探析英语新闻语篇的翻译# 提出建设性的译文$

二% 英语新闻语篇翻译的多维审视

*语境重构涉及社会实践某一特定因素的替代%

删除或增加$ +

,,-

*每一语境重构中的事件和人物根

据该交际的目的% 价值和重要性予以表述# 因此出

现真实性% 偏见和操纵的问题$ +

,'-伊萨贝拉2艾

诸2费尔克劳斯,*-认为译本是在新的社会和文化语

境下对原语文本的语境重构并举例加以说明$ 如文

学翻译# 其新语境主要涉及文化领域# 但也有可能

与政治领域有关# 因此译本就要承担这种功能和

目的#这种功能和目的与原语文化和原来的语境格格

不入$ 如果从格莱斯 !G$*3," 的语用学予以审视#

这种差异源于不同文本在不同文化和语境中的

目的各不相同# 也取决于目的语读者不同的接受和

,$

!

除了将012345165789:;8:34翻译为成 *重新语境化+ # 有些学

者翻译为 *再情景化+ # 笔者将其翻译为 *语境重构+$
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理解$

由于西方主流媒体充斥着对意识形态的操纵#

目的语中的译者必然会基于目的语的主流意识形态#

通过各种语言手段进行语境重构# 或顺译# 或编译#

或改译# 甚至删除原语新闻报道的一些内容以

顺应目的语的主流意识$ 功能翻译理论和顺应论为

译者的这种语境重构提供了充分的理论依据和实践

框架$

忠实通顺是传统翻译理论的根本原则# 原语在

目的语中不能随意删减# 改译不能归为翻译$ 对此#

诺德 !8"$4" 是这样论述的,$&-

& *按照目的语文化

的准则来调整或 3改写0原文# 是每个专业翻译者日

常工作的一部分$ + 目的论率先将行为理论 !&3.*"%

.1,"$/" 引入翻译理论中# 认为任何一种行为都有

其相应的目的# 翻译行为所要达到的目的决定了翻

译所要采取的翻译策略$ 这就是目的论的首要法则

///目的法则 !.1,-C"D"-$#'," $

语言顺应论是目的论的最好体现# 需要根据新

闻语篇的不同语境采用不同的翻译策略# 因此语境

重构是必然的选择$ 人们之所以能在语言使用中不

断地进行语言选择# 是因为语言具有变异性

!+&$*&F*'*./" % 商讨性 ! %,2".*&F*'*./" 和顺应性

!&4&D.&F*'*./"

,$$-

$ 变异性指的是可供选择的语言形

式多种多样' 商讨性是基于高度灵活的动态语用原

则进行语言选择' 顺应性是指语言使用者灵活选择

各种语言选项以满足交际的需要$ 三者是相辅相成

的# 其中顺应性是语言使用的核心$ 由于预期目的%

文化背景% 意识形态和审美心理等诸多因素的存在#

在翻译活动中原语与目的语难以完全对应$ 只要目

的语顺应了读者和具体语境# 实现了翻译的目的#

该译文就成功实现了语言交际的目的$

77 "一# 变译! 新闻话语的语境解构

新闻标题的句式% 遣词等要素无不渗透着报纸

的倾向与意愿# 体现不同的意识形态背景$

+&% L*BC

,$%-认为# 话语就像谚语的冰山& 其大

部分意义并不是明白无误地表述出来而是通过预设

予以体现# 可以通过社会文化知识加以推断$ 当真

实性尚未确立之前往往使用预设传递某一命题的真

实性$ 我们认为西方主流媒体的新闻标题往往都有

丰富的话语蕴涵和言外之意# 体现浓厚的意识形态

色彩$ 根据目的论的翻译原则# 变译不失为新闻话

语语境解构的有效方法# 是顺应论的顺应性的一种

商讨# 只是变译极为个别的词语$

例 ?#0,%&.,!&F-I1*%&Q+,$H.-I#$$,%3/

!H$IA"(>7)<$.# Q3."F,$$$# %&$$"

编译#美参议院指责中国在所谓的 &操纵人民

币汇率'

例 @#>"'4*%2 I1*%&." ?33"#%.

!H$IA"(>7)<$.# Q3."F,$%# %&$$"

编译#美报称中国需要为操纵人民币汇率负责

例 $的新闻标题显然是指责中国在操纵人民币

汇率# 例 %的新闻标题通过预设予以体现# 均反映

了对新闻话语权的操纵$ 笔者没有将原文的标题直

接译为中文编译稿的标题# 而是顺应中国文化意识

形态# 拟就了另一个标题# 添加了 *称# 所谓的+

等字眼或者添加双引号旨在变异其内容# 从而解构

了原语中的权利话语$

例F#I1*%&*-#%4,%*&F'/ =&%*D#'&.*%2 *.-3#$$,%3/7

I"#%.$*,-&$"#%4 .1,E"$'4# *%3'#4*%2 .1,)%*.,4 0.&.,-#

&$,'"-*%2 B"F-F,3&#-,.1,*$=&%#(&3.#$*%2 *%4#-.$*,-

3&%%".3"=D,.,E*.1 &$.*(*3*&''/ 31,&D I1*%,-,2""4-7M"$

.1,2""4 "(.1,E"$'4 ,3"%"=/# &%4 *.-"E% '"%2<.,$=

,3"%"=*34,+,'"D=,%.# I1*%&-1"#'4 -."D7

!H$IA"(>7)<$.# Q3."F,$-# %&$$"

编译#报道称中国无疑正在所谓的 &操纵人民

币汇率' ( 由于包括美国在内的全世界许多国家的

制造业无法与它称之为中国 &人为的' 廉价商品竞

争$ 这些国家制造业的就业机会正在减少( 为了世

界经济的利益和经济的长期发展$ 称中国应该停止

&操纵人民币汇率' (

在编译过程中因为意识形态差异而采取协商式

解读策略时# 通常会使用元话语的 !=,.&4*-3#$-*+,"

标志///诸如 *所谓的@+ 或 *称之为@的东西+

来使自身脱离一个话语结构,$!-

$ 这种编译策略表

明# 在介绍引进西方主流媒体的观点时# 编译者并

非全盘顺应具有强烈意识形态色彩的原语信息# 而

是通过顺应论的商讨性的译码# 使其融入目的语文

化的主流意识形态$ 例如除了添加了 *所谓的+ #

一些贬义的词汇还添加了双引号# 体现了元话语的

要素# 是对顺应论的社交世界即权利话语的顺应$

77 "二# 编译! 新闻话语的语境重构

在批评性话语分析中语境重构被视为殖民与操

控 !3"'"%*-&.*"%A&DD$"D$*&.*"% "

" 的辩证关系,*-

$

换言之# 语境重构策略# 话语和体裁等因素可能通

"$

"

有些学者将8<<03<0:85:34翻译为占用# 笔者的译文为 *操控+$
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过在重构语境中的各种权利和象征性资本的操控而

得以实质性改变$ 正是通过语境重构以及具有多种

目的的媒介的作用使得对意识形态的操控

!*4,"'"2*3&'&DD$"D$*&.*"%" 成为可能$ 原文本的功

能与目的或多或少在新语境下有所不同# 译本的语

用功能与原来语境中原文本也各不相同# 尤其是其

政治意图$

顺应论的语境成分包括物理世界% 社交世界和

心理世界$ 社交世界指交际双方依存关系% 权利关

系% 平等关系以及文化因素等方面# 其中的权利关

系在新闻语篇中体现为对话语权的操纵# 是意识形

态的映现$ 新闻报道中话语权的争夺表明无所不在

的文化意识形态致使译入语文化对原语的抵抗式解

构和改写从而顺应目的语的意识形态# 主要体现在

改写% 删减% 选择% 省略等方面$ 当然# 改写并非

是指编译者可以随意篡改原文内容# 而是抵制并解

构某些具有强烈意识形态色彩的内容$ 新闻语篇编

译中的改写正是目的论的映现# 目的是为了抵抗西

方主流媒体对华报道中对新闻话语权的操控# 也就

是顺应论对具体社会语境的顺应# 是一种抵抗式的

立场$ 不能随意篡改原文内容体现了目的论的忠实

性法则 !.1,(*4,'*./ $#',"# 是指原文和译文之间存

在语际连贯 !*%.,$.,S.#&'3"1,$,%3,"# 即通常所说的

忠实于原文$

例 G#QF&=&:%4-G<%& 0#==*.J*.1 I$*.*3*-=

"(I1*%&

!H$IA"(>7)<$.# 8"+,=F,$$%# %&$&"

编译#二十国峰会如期结束$ 奥巴马对中国横

加指责

该例题目中的 *3$*.*3*-=+ 原为温和的批评#

可是该报道中的某些内容则为公开指责中国对人民

币汇率的操纵# 因此将其翻译为 *横加指责+ # 改

变了该词的感情色彩# 另外在 *结束+ 前增加 *如

期+ 二字# 形成四字结构$ 两个四字结构虽然不是

成语# 但其音韵更对称# 也更朗朗上口$ 该报道第二

段的内容为该题目的翻译提供了佐证# 报道者引述

奥巴马的 话 语& *9$7QF&=&&33#-,4 P,*B*%2 "(

*%.,$+,%*%2 &22$,--*+,'/ ." C,,D *.-3#$$,%3/# .1,

$,%=*%F*# F,'"E*.-=&$C,.+&'#,." D$"=".,,SD"$.-7+

*&33#-,4+ 一词显然体现了强烈的情感色彩$

例 H # ? F*D&$.*-&% 3$"--<-,3.*"% "(I"%2$,--

-,,=-." &2$,,.1&.I1*%&=&%*D#'&.,-*.-3#$$,%3/ *%

E&/- .1&.=&C, *. 1&$4,$ ("$ =&%/ ?=,$*3&%

=&%#(&3.#$,$-." 3"=D,.,7J1,$,.1,/ 3&%%".(*%4

&'*2%=,%.*-"% 1"E F,-.." &44$,--.1&.D$"F',=#

E1*',=&*%.&*%*%2 ?=,$*3&0-$,'&.*"%-1*D E*.1 *.-

F*22,-.',%4,$&%4 &=&B"$.$&4*%2 D&$.%,$7

Q% 5#,-4&/# .1,0,%&.,D&--,4 &F*''.1&.E"#'4

$,O#*$, .1, 5$,&-#$/ L,D&$.=,%. ." "$4,$ .1,

I"==,$3,L,D&$.=,%.." *=D"-,."#21 .&$*((-"%

3,$.&*% I1*%,-,2""4-*% .1,,+,%."(&(*%4*%2 F/ .1,

5$,&-#$/ .1&.I1*%& E&- *=D$"D,$'/ +&'#*%2 *.-

3#$$,%3/ ." 2&*% &% ,3"%"=*3&4+&%.&2,7

51,=,&-#$,D&--,4 '! ." !(# E*.1 $' R,D#F'*3&%

+".,-# &% #%#-#&'4/%&=*3*% .1,L,="3$&.<3"%.$"'',4

0,%&.,7H.,%B"/,4 $&$,-#DD"$.($"==,=F,$-"(F".1

D&$.*,-4,-D*.,.1,-.$"%2 4*-&DD$"+&'"(0,%&."$9*.31

93I"%%,''"(T,%.#3C/# .1,R,D#F'*3&% ',&4,$# E1"

D$,--,4 1*-D&$./ 3"'',&2#,-." +".,&2&*%-.*.7

!H$IA"(>7)<$.# Q3."F,$$$# %&$$"

编译#国会中两党具有代表性的一些代表认定

中国在所谓的操纵人民币汇率$ 致使许多美国制造

商丧失竞争力( 然而他们不能达成一致意见的是在

与美国最大的债权国和主要贸易伙伴保持关系时应

对这一问题的上策( 周二美国参议院以 '! 对 !( 票

通过了一项提案$ 称一旦财政部发现中国不恰当地

压低人民币汇率以谋求自身的经济利益$ 要求财政

部命令商务部对某些中国商品征收惩罚性高额关税(

报道称该提案遭到来自肯德基州的共和党领袖米歇

尔-麦克奈尔的强烈反对$ 他呼吁共和党党员投反

对票$ 然而这赢得了两党许多党员的少有的支持(

原文的三段内容在编译的译文中整合为一段$

对照原文和编译的译文# 你会发现编译者改译了一

些内容并进行了一定程度的编译$ 该段报道中虽然

报道者采用 *似乎认为+ !-,,=-." &2$,," 的弱化

语气# 实际上字里行间隐含报道者的意识形态倾

向# 显然是站在美方的立场进行报道的$ 因此将

*-,,=-." &2$,,+ 翻译为 *认定+ # 删译了第三段

中的某些内容$ 在 *高额关税+ 和 *操纵+ 前添

加了 *所谓的+ 和 *惩罚性+ 的字眼$ 所有这些

都是对目的语的意识形态的顺应# 在某种程度上颠

覆了这篇新闻报道的话语权$

77 "三# 顺译! 新闻话语的语境认同

新闻语篇具有语言真实性# 显示报道者的客

观态度的言语是新闻语篇客观性的体现# 正是编

译者和目的语读者所需要的信息$ 根据目的论的

翻译原则# 编译者可以对这部分的内容进行顺

*$
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译# 不必作任何改动$ 这也体现了目的论的忠实

性法则 !.1,(*4,'*./ $#'," # 即通常所说的忠实于

原文$ 按照维索尔伦 !6,$-31#,$,%" 的顺应论#

语言顺应与选择和心理过程带有不同的意识突显

度$ 就语言的顺应性而言# 译语要顺应双方交际

的目的$ 既然原语的内容符合目的语读者的期待

视野# 译者可以顺应其语境# 采用顺译的翻译

策略$

例 I # 51,.,%%*-F&''+"'',/*%2 "(.1,.$&4,

',2*-'&.*"% #%4,$-3"$,-.1,+,S*%2 D$"F',= .1&.I1*%&

D$,-,%.-." I"%2$,--& 9&%/ =,=F,$-# ,-D,3*&''/ .1"-,

($"==&%#(&3.#$*%2 -.&.,-# E&%.." F,-,,% &-4"*%2

-"=,.1*%2 &F"#..1&.%&.*"%0-.$&4,&4+&%.&2,-# /,..1,

J1*.,>"#-,&%4 -"=,',&4,$-*% F".1 D&$.*,-.1*%C *.*-

(&$."" $*-C/ ." &3.#&''/ D#''.1,.$*22,$"% &-"'#.*"%7

!4*..""

译文#贸易法规的焦点突显了在国会争论不休

的人民币汇率问题+ 许多国会成员$ 特别是那些来

自制造业发达的州的国会成员$ 希望有所作为以提

升美国的贸易优势$ 然而白宫和两党的一些领导人

认为真正通过人民币汇率提案是风险太大的一项

措施(

例 J#R,2*"%&'D"'*.*3-# J1*.,>"#-,D$,--#$,-

&%4 B#$*-4*3.*"%&'4*-D#.,-1&+,*=D,4,4 &4,&'7

K&$2,=#'.*%&.*"%&'3"=D&%*,-# ,-D,3*&''/ .1"-,.1&.

1&+,'&$2,*%+,-.=,%.-*% I1*%&# +,1,=,%.'/ "DD"-,

.1,F*''# E1*',-=&'',$=&%#(&3.#$,$-(&3*%2 ="$,

*=D"$.3"=D,.*.*"%# .,%4 ." (&+"$*.7!4*..""

译文#区域性政治因素# 白宫的压力以及司法

争议都妨碍了解决方案的通过( 特别是那些在中国

有大量投资的大型跨国公司强烈反对通过人民币汇

率提案$ 而面临更多进口压力的规模较小的制造业

主则支持通过该提案(

例 P#51,;,"D',0-P&%C "(I1*%&# .1,3"#%.$/0-

3,%.$&'F&%C# *--#,4 &$,-D"%-,." .1,0,%&.,+".,,&$'/

J,4%,-4&/# 4,%/*%2 .1&.I1*%&1&4 =&%*D#'&.,4 .1,

+&'#,"(*.-3#$$,%3/# .1,$,%=*%F*7*51,$,%=*%F*

,S31&%2,$&.,*-2$&4#&''/ &31*,+*%2 &="$,F&'&%3,4

&%4 $,&-"%&F',',+,'# + .1,3,%.$&'F&%C -&*4 *% &

-.&.,=,%.7!4*..""

译文#中国中央银行...中国人民银行...于

周三早些时候对美国参议院通过的人民币汇率提案

作出反应$ 否认对人民币汇率的操纵( 中国人民银

行在一项声明中声言 &人民币汇率正在不断调整$

越来越趋于合理' (

例 Q#51,4,=&%4 ("$."#21 &3.*"% F/ ?=,$*3&%

D"'*3/ =&C,$-(&*'-." $,3"2%*N,.1&..1,$,%=*%F*1&-

&'$,&4/ &DD$,3*&.,4 -*2%*(*3&%.'/ $,'&.*+,." .1,4"''&$#

,S&22,$&.,-.1,F,%,(*.-"(&-.$"%2,$$,%=*%F*("$.1,

)%*.,4 0.&.,-&%4 "+,$'""C-.1,F,%,(*.-"(&-.$"%2,$

$,%=*%F*("$I1*%&*.-,'(79,&-#$,4 *% $,&'.,$=-# .1,

&DD$,3*&.*"% "(.1,$,%=*%F*1&-F,,% =#31 '&$2,$7

51,$,&',S31&%2,$&.,.&C,-&33"#%."(D$*3,

="+,=,%.-*% F".1 .1,)%*.,4 0.&.,-&%4 I1*%&7

J1,% D$*3,-$*-,(&-.,$*% I1*%&.1&% *% .1,)%*.,4

0.&.,-# .1,$,%=*%F*&DD$,3*&.,-*% $,&'.,$=-(&-.,$

.1&% *.&DD$,3*&.,-*% %"=*%&'.,$=-7

J*.1 *%('&.*"% 1*..*%2 ( D,$3,%.&%%#&''/ *% I1*%&

'&-.="%.1# .1,$,%=*%F*1&-&DD$,3*&.,4 *% $,&'.,$=-

F/ " ." * D,$3,%.$,'&.*+,." .1,4"''&$4#$*%2 .1,'&-.

/,&$7?33"$4*%2 ." 3&'3#'&.*"%-F/ 51,:3"%"=*-.#

-*%3,%&&(# E1,% I1*%&&4"D.,4 *.-=&%&2,4<F&%4

-/-.,=# .1,$,%=*%F*1&-&DD$,3*&.,4 &F"#.%- D,$3,%.

*% %"=*%&'.,$=-&%4 &F"#.(& D,$3,%.*% $,&'.,$=-

$,'&.*+,." .1,4"''&$7

!H$IA"(>7)<$.# 9&/ '# %&$$"

编译#曾担任克林顿总统顾问委员会主席的

美加州大学贝克莱分校哈斯商学院泰森教授认为

美国政策制订者提出的采取强硬措施的要求没有

认识到人民币兑美元的比率已经大幅度上升$ 夸

大了强劲的人民币对美国的好处而忽视了对中国

的益处( 如果按实际情况计算$ 人民币的增值幅

度更大(

他还认为真正的人民币汇率考虑了中美两国的

价格波动( 当中国的价格波动比美国更快时按实际

情况计算的人民币的增值幅度超过名义上的增值幅

度( 上个月中国的年通涨率达 (\$ 意味着去年人

民币兑美元的比率已经上升了 "\至 *\( 按照

)经济学家* 的计算结果$ 自 %&&( 年中国实行

&管理杠杆制度' 以来$ 人民币兑美元的比率名义

上上升了大约 %-\而实际上升了大约 (&\(

比较以上这些例句的原文和译文# 你会发现

由于原文客观地反映了对人民币汇率提案的观

点# 编译者采用了顺应的翻译方法# 只是添加了

他者声音的出处& 曾担任克林顿总统顾问委员会

主席的美加州大学贝克莱分校哈斯商学院泰森

教授$
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三%结束语

福柯认为话语就是权力!L*-3"#$-,*-D"E,$"$

本文通过 %&$&/%&$$ 年(纽约时报)$! 篇对人民币

汇率的有关报道进行分析#发现西方主流媒体对

人民币汇率报道的新闻语篇渗透着意识形态的操

纵#充斥着对中国的指责$ 因此#目的语中的译者

必然会基于目的语的主流意识形态#通过各种语

言手段进行语境重构#或顺译#或编译#或改译#甚

至删除原语新闻报道的一些内容以顺应目的语的

主流意识$ 功能翻译理论和顺应论为译者的这种

语境重构提供了充分的理论依据和实践框架$
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